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Àṣ amọ̀

Èdè  ni  Olódùmarè  fi  sààmì  ẹ̀dá  àti  ẹ̀yà  tí  ẹ̀dá

kọ̀ọ̀kan jẹ́. Láìsí èdè, kò lè sí ẹ̀dá, láìsí ẹ̀dá kò lè sí

Àwùjọ. Oríṣ ìíríṣ ìí iṣ ẹ́  ni àwọn onímọ̀ ti ṣ e lórí èdè

Yorùbá tí yóò fi máa gbòòrò sí i, tí kò sì ní í parun.

Ọ̀nà ìparun ni  èdè  Yorùbá wà báyìí,  pẹ̀lú  ọwọ́  tí

àwọn elédè yìí fi mún ún àti àwọn adarí tí a lè pè ní

ìjọba àti liana tí wọ́n ṣ àmúlò. Pépà yìí gbìyànjú láti

wo ìhà tí àwọn ọmọ Yorùbá kọ sí èdè yìí lóde òní.

Ọ̀nà tí  wọ́ n ń gbà sàmúlò rẹ̀  sákálá láì  kà á kún

ogún  pàtàkì.  A  ṣ e  ìfọ̀rọ̀-wáni-lẹ́nu-wò  pẹ̀lú  àwọn

ènìyàn  àwùjọ  láti  mọ  ibi  tí  èdè  Yorùbá  ń  doríkọ

báyìí.  Ó hàn gbangba pé àwọn ọ̀nà pàtàkì tí a lè

gbà láti rí i pé, èdè Yorùbá kò parun ni a fi ìdí rẹ̀

múlẹ̀ nínú pépà yìí. A fẹ́ kí àwọn ènìyàn rí i pé èdè

kò ju èdè lọ àti pé bí a bá ṣ e gbé èdè wa ni àwọn

ẹ̀yà mìíràn yóò ṣ e bá wa gbé e. Ohun tí a fi ìdí rẹ̀

múlẹ̀  nínú  iṣ ẹ́  yìí  ni  pé,  ìjọba  gbọdọ̀  jẹ́  kí  èdè

abínibí, pàápàá èdè Yorùbá jẹ́ ohun tí a gbọdọ̀ máa

sàmúlò lóòrè-kóòrè, gẹ́gẹ́ bí èdè ọ́fíìsì, èdè gbẹ̀fẹ́ àti

àìgbẹ̀fẹ́, èyí tí ó lè mú èdè kí èdè náà wà ní ipò tí

èdè Gẹ̀ẹ́sì, Faransé àti àwọn èdè tí wọ́n ń lò káàkiri

àgbáyé.

Abtract

Language  is  God's  gift  to  humanity,  a  symbol  of

identity  and culture.  Without  language,  there's  no

culture, and without culture, there's no community.

Various  researches  have  been  conducted  on  the

Yoruba  language,  yet  it  is  still  facing  extinction.

The Yoruba language is at a critical juncture due to

the  influence  of  other  languages  and  government

policies. This paper aims to examine the attitude of

Yoruba  people  towards  their  language  in

contemporary  times.  The  paper  highlights  the

importance of preserving the Yoruba language and

culture,  emphasizing  the  need  for  government

support and community engagement to prevent the

language extinction. The researcher consulted with

76 | P a g e  –  F o u n t a i n  U n i v e r s i t y  J o u r n a l  o f  A r t s  a n d  H u m a n i ti e s  ( F U J A H )
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community  leaders,  elders  and  members  of  the

society to understand the current state of the Yoruba

language. Findings show that there is urgent need to

take  crucial  steps  to  prevent  the  language  from

going into extinction and promote the language and

prove to the world that it is not in any way inferior

to  other  languages  of  the  world.  The  study

recommends that the government should prioritize

indigenous  languages,  particularly  Yoruba,  and

make it a language of instructions in all educational

institutions in Yoruba states in Nigeria.  

  ìfáàrà 

 Èdè ni ọ̀nà tí a  fí ń dá ẹ̀yà kọ̀ọ̀kan mọ̀ káríayé. Kò

sí ẹ̀yà kan tí a lè máa fọnrere rẹ̀ láì ní èdè kan pàtó tí

a mọ̀ọ́mọ́. Àdámọ́ ni èdè, bákan náà a máa ń délé

ayé jogún rẹ̀ ni, látàrí irú ẹni tí ó bí ni tàbí ẹni ti a

gba ara rẹ wáyé tí ko fi ọwọ́ yẹpẹrẹ mú èdè abinibi

rẹ̀. Wahab (2016 :14). Bí èdè ṣ e ń dàgbà náà ni ó ń

fi ìdàgbàsókè àwùjọ bẹ́ẹ̀ hàn, èdè Yorùbá kò fi ọjọ́

kan rẹ́yìn láti  ayé Thomas Bowdich tí  ó  ṣ e  atọ́nà

kíkọ èdè náà pẹ̀lú àwọn bíi  Hannah Kilhan, John

Raban, C.A Gollmer, Bishop  Àjàyí  Crowther  tí ó

fi  de  orí   Ayọ̀  Bámgbóṣ é,  Awóbùlúyì  àti  àwọn tí

wọ́n ṣ iṣ ẹ́ lórí kíkọ èdè Yorùbá sílẹ̀, pàápàá àkọtọ́ tí ó

yanranti.  Ogun  pàtàkì  ni  èdè  jẹ́  fún  elédè  àwùjọ

kọ̀ọ̀kan  ogún  ti  kò  gbọ́dọ̀  bọ  sọnù  lọ́wọ́  ẹni  tí  ó

jogún rẹ̀ ni èdè. Ẹnikẹ́ ni tí ó ba sọ èdè rẹ̀ nù tí sọ

orírun rẹ̀ nù. Tí èdè ẹ̀yà kan bá parẹ́, ẹ̀yà náà tí parẹ́

nìyẹn. Akinjogbòn,  (1982: 1).

Oríkì Èdè

Èdè ni ọ̀nà ní oríṣ ìíríṣ ìí tí à ń gbà bá ara wa sọ̀rọ̀.

Adéfálà (2015) jẹ́ kí ó di mímọ̀ pé èdè lè wáyé ní

kíkọ sílẹ̀, sísọ lẹ́nu tàbí fífi ara júwe. Nínú gbogbo

àwọn wọ̀yìí, èyí tí à ń sọ jáde ni ọ̀gá. Òun ni okun

inú tí ó gbé kíkọ sílẹ̀ àti fífi ara júwe jáde. Adéoyè

(2006:05) Èdè jẹ́  ohun kan pàtàkì tí ó yà wá sọ́tọ̀

pẹ̀lú àwọn ohun ẹlẹ́mìí  yòókù tí Ọlọ́run dá. Ó jẹ́

àbùdá kan pàtàkì tí a fi ń mọ ẹ̀dá adáríhunrun. Bí ó

tilẹ̀  jẹ́  pé  àwọn  ẹ̀dá  yòókù  ní  ọ̀nà  ìgbàbánisọ̀rọ̀

tiwọn, a kò tilẹ̀ lè fi díwọ̀n èdè ènìyàn rárá. Àlàyé

Vic Web and Kembo Sure (2008:96) gun díẹ̀; wọ́n

pe  èdè  ní  ètò  (system).  Oyetade  (2014:2)  ni  tirẹ̀,

sạ̀làyé  èdè  gẹ́gẹ́  bí  ohun-ìní  tí  Ẹlẹ́dàá  fún  ènìyàn

gẹ́gẹ́ bí ohun-èlò fún ìbánisọ̀rọ̀. Bákan náà, Ajíbádé

(2016:5)  ki  oríkì  èdè  gẹ́gẹ́  bí  “ohun  èlò  fún

ìbánisọ̀rọ̀”. Ohun tí èyí túmọ̀ sí ni pé ‘èdè’ jẹ́ àtòpọ̀

tàbí  àtòjọ  àwọn  nǹkan-kan  (bíi  ìró,  ègé  ìró,  ọ̀rọ̀,

abbl.) lọ́nà kan gbòógì tó fi jẹ́ pé àtòjọ wọn fún ni ní
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ìtumọ̀ tàbí òye ìtumọ̀ kan tí a lè lò fún ìsọ̀rọ̀  tàbí

gbígbé èrò ọkàn ẹni jáde. Nwogu (2004) jẹ́rìí sí èyí

nígbà tó sọ pé:

“Language  is  a  man’s  unique  accomplishment.

More  than  anything  else,  it  sets  man  apart  from

animal world. It is the basis of all creative thoughts.

Without language, there would be no progress, no

civilization, no culture. The acquisition of language

is  of  particular  importance  for  the  process  of

humanization and socialization”.(pg. 35)

“Èdè jẹ́ ohun ìní ènìyàn. Ju gbogbo nǹkan mìíràn lọ,

ó  jẹ́  ohun  to  ya  ènìyàn  sọ́tọ̀  láti  ara  ayé  àwọn

ẹranko. Ó jẹ́ ohun ìpìlẹ̀ fún èrò àwa ẹ̀dá. Láìsí èdè, a

kò lè ní ìlọsíwájú, kò ní sí ọ̀làjú, kò ní sí àṣ à. Èdè

kíkọ́  jẹ́  ohun  tó  ṣ e  pàtàkì  fún  ọ̀nà  ìsọdèèyàn  àti

ìbáṣ epọ̀”.

Nítorí pé èdè jẹ́ ohun èlò tí àwa ẹ̀dá ń fi bá ara wa

sọ̀rọ̀, ó jẹ́ ohun kan gbòógì tí ó mú kí ìbára ẹni gbé

àti  ìbáṣ epọ̀  àwa ẹ̀dá rọrùn ju ti  àwọn ohun abẹ̀mí

mìíràn bí ẹranko, ẹyẹ tàbí kòkòrò. 

Trudgill (1974:1) sọ sí èyí nígbà tó ní:

“Language is not simply a means of communicating

information.  It  is  also a  very important  means of

establishing  and  maintaining  relationships  with

other people”.

“Èdè kì í kàn án ṣ e ìlànà tí ẹ̀yà ènìyàn kan ń gbà láti 

fi èrò inú wọn hàn. Ó tún jẹ́ ọ̀nà pàtàkì láti fìdìí 

ìbara-ẹni-gbé-pọ̀ múlẹ̀ àti láti mú ìbára-ẹni-gbé-pọ̀ 

dúró pẹ̀lú àwọn ẹlòmíràn”.

Èdè Yorùbá

Èdè Yorùbá jẹ́ ọ̀kan pàtàkì lára àwọn èdè, orílẹ̀-èdè

Nàìjíríà. A rí àwọn tí ó ń sọ Yorùbá yìí ní orílẹ̀-èdè

mìíràn  ní  apá  ìwọ̀  oòrùn  Afíríkà  àti  ní  ilẹ̀  aláwọ̀

funfun. Ó ṣ òro púpọ̀ láti sọ pàtó ibi tí orúkọ náà ti

sàn wá. Ọ̀pọ̀lọpọ̀ nǹkan ni àwọn ọ̀jọ̀gbọ́n ti sọ nípa

rẹ̀.

Awóníyì (1978) gbàgbọ́ pé orúkọ tí àwọn àjòjì kan

ronú láti fún àwọn ẹ̀yà tí ó ń sọ èdè yìí ni “Akú”.

Àwọn mìíràn tún gbà pé àwọn Hausa ni ó pilẹ̀ orúkọ

tí àwọn ẹ̀yà yìí ń jẹ́ lónìí, nítorí àwọn Hausa yìí ni ó

kọ́kọ́ ń pè ọkùnrin ti wọn ní “Yáríbáwa” tí wọ́n sì ń

pe obìnrin wọn ní “Yárábáńci”. Àtotónu mìíràn ni

pé lára èdè tí à ń pè ni “Niger Congo” ni èdè Yorùbá

ti jáde wá.

Àwọn ìpínlẹ̀ méje ọ̀tọ̀ọ̀tọ̀ tí wọ́n ń sọ èdè Yorùbá.

Àwọn ípínlẹ̀  yìí ni Èkó, Ògùn, Ọ̀yọ́, Ọ̀ṣ un, Oǹdó,

Èkìtì  àti  Kúárà.  Àwọn  apá  kan  ní  ìpínlẹ̀  Ẹdó  àti

Kogí a máa sọ èdè Yorùbá bákan náà. Yàtọ̀ sí orílẹ̀-
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èdè Nàìjíríà, a tún lè rí ẹ̀yà Yorùbá ní orílẹ̀-èdè bí ilẹ̀

Olómìnira  Benin,  Togo,  Ghana,  Sierra-Leone  àti

Cote d’voire ní apá ìwọ̀ oòrùn Afíríkà àti ilẹ̀ àwọn

aláwọ̀  funfun  bí  Amẹ́ríkà,  Cuba,  Brazil,  Haiti  àti

Trinidad ni a tún rí àwọn tí ó ń sọ èdè yìí bákan náà.

Èdè Abínibí

Èdè abínibí ni èdè tí ènìyàn gbọ́njú bá tàbí èdè àyíká

ọmọdé nígbà tí a bá fẹ́ kọ́ ọ̀rọ̀ sísọ. Èyí sì tún wà

lọ́wọ́ agbègbè tí irú ọmọ bẹ́ẹ̀ bá ti bá ara rẹ̀. Ọmọ tí

òbí rẹ̀ jẹ́ Fúlàní tí wọ́n wá ń gbé ní ilẹ̀ Yorùbá, èdè

abínibí irú ọmọ bẹ́ẹ̀ yóò jẹ́ Yorùbá. Bí ó tilẹ̀ jẹ́  pé

ọ̀pọ̀  àríyànjiyàn  ló  wà  lórí  ohun  tí  ó  yẹ  kí  èdè

abínibí jẹ́ àmọ́ èyí kọ́ ló jẹ wá lógún nínú iṣ ẹ́ ìwádìí

yìí.

Èdè Yorùbá Àjùmọ̀lò

Èdè Yorùbá àjùmọ̀lò ni olórí-ẹ̀ka-èdè kan tí a yàn

láàyò lára gbogbo ẹ̀ka-èdè abẹ́ èdè ńlá kan. A yàn

án láàyò láàárín àwọn ẹ̀ka-èdè yòókù fún àjùmọ̀lò kí

àgbọ́yé tí ó já gaara lè wà nínú ètò ìbára-ẹni-gbépọ̀

àti ìbáṣ epọ̀ àwùjọ. Ètò ìbáṣ epọ̀ àwùjọ lè rọ̀ mọ́ ètò

ìṣ èjọba, ọrọ̀-ajé, ẹ̀kọ́, ìmọ̀-ẹ̀sìn, ohun amúlùúdùn àti

ìdárayá.  Ohun tí  Trudgill  (1974:17) sọ nípa olórí-

ẹ̀ká-èdè èdè Gẹ̀ẹ́sì ni ó dífá fún àwọn olórí-ẹ̀ka-èdè

yòókù náà, pàápàá èdè Yorùbá. 

Ẹ̀ka-Èdè

Onírúurú àwọn onímọ̀  ni  wọ́n ti  siṣ ẹ́  lórí  ẹ̀ka-èdè

Lára  wọn  ni  Adétúgbọ̀  (1967,  1982),  Akínkúgbé

(1976, 1978), Oyèlárán (1976), Olúmúyíwá (1994)

àti Awóbùlúyì (1998) Ohun tí ẹ̀ka-èdè jẹ́ ni èdè tí ó

jẹ́ ìtẹ́wọ́gbà fún àdúgbò tàbí agbègbè kan. Ẹ̀ka-èdè

tàbí èdè àdúgbò jẹ́ ẹ̀yà èdè ńlá. Èyí ni pé èdè ńlá kan

lè ní ẹ̀yà méjì tàbí jù bẹ́ẹ̀ lọ, ọ̀kọ̀ọ̀kan ẹ̀yà èdè ńlá yìí

ni ẹ̀ka-èdè. Ẹ̀ka-èdè ni ọ̀nà ìsọ̀rọ̀ ní ọ̀nà kan pàtó tí ó

ń fi àwọn nǹkan tí ó yàtọ̀ hàn nípa bí a ti ń pe èdè

tàbí ìsọ̀rọ̀ láti agbègbè kan dé òmíràn.  

Èdè gẹ́gẹ́ bí ogún

        Ògún ni ohun tí a bá lọ́wọ́ àwọn ẹni ìṣ áájú tàbí

tí wọ́n fi sílẹ̀ fún wa, yálà lọ́wọ́ ẹni ti a mọ̀ tàbí tí a ò

mọ̀. (Àwolalu 1978).  Ogún máa ń tọwọ́ ẹnìkan bọ

sọ́wọ ẹnikeji láti ìran kan dé ìran ti à ò le e mọ yálà

nípa ìbi tàbí àjọṣ e.  Ogun ni ohun ti wọ́n fi sílẹ̀  fún

ni láti máa fi ṣ e ọsọ gẹ́gẹ́ bi i  ẹ̀dá ènìyàn. Ogún ti

ko se é fi tàfàlà  ni èdè jẹ́. Ní ti èdè Yorùbá àwọn

babanla wa fún wa ní ogún ti àwọn ẹ̀yà mìíràn ń wò

gẹ́gẹ́ bí góòlù, ṣ ùgbọ́n tí àwọn ológún ń wo gẹ́gẹ́ bi i

pánda.  Ohun ọ̀sọ́  pàtàkì ni  èdè Yorùbá jẹ́  káríayé.

Ẹni ti ó  bá ní ogún yìí, tí jogún ìgbéayé ìrọ̀rùn ni

gbogbo ọ̀nà.

        Odùduwà tí ó jẹ́ babańlá àwa Yorùbá ni á gbà

pé  ó  kọ́kọ́  sọ  èdè  Yorùbá,  síbẹ̀  gbogbo
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ọkànlenirinwo  irúnmọlẹ̀ ni wọn fi ogún yìí sílẹ̀ fún

wa, pàápàá pẹ̀lú àwọn ohun àlùmọ́nì bi í ọfọ̀, àyájọ́,

àásán ogede àti bẹ́ẹ̀ bẹ́ẹ̀ lọ ti ó ń mú wa jẹ́ ẹ̀yà ti kò

ṣ e  é  fi  ọwọ́  rọ́  sẹ́yìn  lágbàáyé.  Ogún  wa  ni  èdè

Yorùbá ti a wa ń sa a  fún lóde òní. Ogun yìí gbayì

káàkiri débi pé ní orílẹ̀ èdè Amẹ́ríkà Cuba, Brazil àti

ilẹ̀ Jamaní ni wọ́ n ti ń kọ ẹ̀kọ́ láti já ogún yìí gbà

lọ́wọ́ àwọn ológun. Ṣ é ohun tí a bá ní ki í jọni lójú

ni ọ̀rọ̀ èdè Yorùbá jẹ́ gẹ́gẹ́ bí ogún àwọn elédè náà.

Èdè Yorùbá gẹ́gẹ́ bí ìdánimọ̀ 

       Ọ̀nà pàtàkì tí a fi ń da ẹ̀dá kọ̀ọ̀kan mọ̀ ni èdè. Tí

a bá ń pe ọmọ Yorùbá, èdè wọn ní a fi lè mọ̀ wọn

yàtọ̀ sí àwọn ẹ̀yà mìíràn. A kì í mọ ìyá ọ̀sọ̀ ju ọ̀sọ̀ lọ

ní ọ̀rọ̀ èdè jẹ́. Ẹni tí ó bá sí sọ ilé nù (bí èdè) sọ àpò

ìyá kọ́. Ẹni tí kò bá ní èdè ìdánimọ̀ kì í ṣ e àlààyè.

Ẹ̀dá gbọ́dọ̀ ni èdè kan pàtàkì ti a fi máa ma tọ́ka si i

láti  mọ  irú  ẹ̀dá  tí  ó  jẹ́.  Èdè  ni  a  fi  ń  mọ  orírun

enikọọkan láwùjọ. Tí kò bá sí èdè kò sí ènìyàn.

      Oríṣ ìíríṣ ìí  àwọn ènìyàn pàtàkì pàtàkì ti a lè tọ́ka

sí láwùjọ lónìí ni ó jẹ́ pé èdè Yorùbá ni á fi mọ wọn ,

àwọn  bí  i  Adébáyọ̀  Fálétí,   Akínwùmí  Ìṣ ọ̀lá,

Láńrewájú  Adépọ̀jù,  Dúró  Adélékè,  Yẹ́misí

Adébọ̀wálé, Fadékẹ́mi Adágbádá àti bẹ́ẹ̀ bẹ́ẹ̀ lọ. Èdè

máa ń jẹ ki a lè mọ ara wa, èdè ni a fi ń mọ ìlú

ẹnikọọkan, ó ń jẹ́ kí a mú ìhùwàsí, ìṣ esí, oúnjẹ, ọ̀nà

igbe ayé, aṣ ọ wíwọ̀ àti bẹ́ẹ̀ bẹ́ẹ̀ lọ.  

ÈDÈ YORÙBÁ : Ògún tí kò lè e parun

 Pàtàkì ni èdè jẹ́ láwùjọ ènìyàn. Èdè ni ọ̀nà tí a ń gbà

fi èrò wa hàn sí àyè gbọ́ Fajenyọ 2006:39. Ọ̀nà tó

ẹ̀yà kan ń gbà bá ara wọn sọ̀rọ̀ ni èdè jẹ́. Ọlọ́run fún

ọmọ ènìyàn ni èdè láti  lè ní ìdànímọ̀  tí ó péye kí

wọ́n má ba à parun. Ní ti èdè Yorùbá, èdè yìí ni a fi

ń ronú, èyí sì ń jẹ́ kí àwùjọ wọn máa ní ìlọsíwájú.

      Lára ọ̀nà ti èdè Yorùbá kó fi lè parun ni a ti rí

lítírésọ̀ Yorùbá ti ó ń fọnrere igbe ayé àwọn Yorùbá,

àṣ à  àti  ìṣ e  wọn àti  irú ẹ̀dá tàbí ẹ̀yà tí  wọ́ n jẹ́.  Ní

gbòòrò,  orile-ede  Naijiria,  kò  fi  bẹ́ẹ̀  ní  ìlọsíwájú

báyìí nítorí pé wọ́ n ń fi ojú tẹ́ ńbẹ́ lú àwọn èdè abinibi

wọn. Ọ̀jọ̀gbọ́n Fagunwa sá ti pe àkíyèsí wa ni nnkan

bi ogún ọdún sẹ́yìn pé ọ̀nà ìparun ni ọ̀nà tí a ń tọ̀

pẹ̀lú gbígbé èdè elédè lárugẹ, tí a sì ń fi ọwọ́ rọ́ èdè

wa sẹ́yìn.

  ...our  state  of  underdevelopment  has

remained for so long due largely to use of

English and French. We impart  knowledge

and skills almost exclusively in these foreign

languages while the majority of our people,

farmers  and  craftsmen  perform  their  daily

tasks in Yorùbá, Hausa, Igbo, Nupe, etc. The
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question is: why not help them to improve

their social, economic and political activities

via the mother tongue? Why Insist on their

learning  English  or  french  first  before

modern  technology  can  be  introduced  to

them. In must  developing countries,  a  few

towns and cities operate in English, French

etc  while  many rural  villages  and hamlets

operate   in  the mother  tongue… (Fafunwa

1989: vii...)

Ohun tí ọ̀jọ̀gbọ́n yìí ń fọnrere ni pé èdè wa ni o yẹ́

ká mú ni okúnkún dùn kí ìdàgbàsókè ò bá a lè wa,

èyí ń fi hàn pé èdè Yorùbá kò lè é parun, tí a ba lò ó

bí  ó  ṣ e  tọ́  àti  bí  ó  ṣ e  yẹ.  Lónìí  àwọn  onímọ̀  ti

gbìyànjú débi pé èdè yìí kò le e  parun mọ́. Àwọn

ọ̀jọ̀gbọ́n bí í Kọ́lá Owolabi, ti  ń fi èdè Yorùbá kọ́

àwọn onílé ìṣ e ńlá ńlá, ní ọ̀nà tí wọn yóò fi máa ṣ iṣ ẹ́

wọn  pẹ̀lú  lílo  èdè  Yorùbá  gẹ́gẹ́  bí  ọ̀nà

ìbánisọ̀rọ̀.Àwọn ilé ìgbìmọ̀ asofin ni Ìpínlẹ̀  ti  ń lo

èdè Yorùbá láti  máa fi  ṣ e  ìjíròrò leè kọ̀ọ̀kan,  bi  i

Ìpínlẹ̀ eko ati ògùn.

Àwọn òbí gẹ́gẹ́ bi i alátakò ògo èdè Yorùbá sì ọ̀nà

ìparun.

    Èdè Yorùbá ti a ni kò le e parun, ni a rí pé, àwọn

òbí òde òní ń fi gbogbo ọ̀nà wa ìṣ ubú èdè náà. Wọ́n

gbàgbé pé, ìṣ ubú àti ìparun ara wọn ní wọ́n ń wá. Ní

ọ̀pọ̀lọpọ̀ ilé, àwọn òbí kì í  fẹ́ kí àwọn ọmọ wọn, ó

sọ èdè Yorùbá mọ, wọ́n a máa jáju mọ wọn, ìdùnnú

wọn ní pé ọmọ wọn ń sọ èdè ẹ̀yà mìíràn, pàápàá èdè

ìyá  Sàlí.  (  English  language).  ‘’Stop  speaking

vernacular’’ ní a dẹ̀ ń gbọ́ ni ilẹ̀ káàkiri. Èyí tí ó ṣ e

pé ilé - ìwé ni wọ́ n tilẹ̀ máa ń sọ ọ tẹ́lẹ̀ tẹ́lẹ̀ tẹ́lẹ́ẹ́rí.

       Ohun àbùkù gbà á ní o jẹ́ láti maa ba àwọn ọmọ

sọ èdè wa. Èdè wa ni a lè fi ronú, kí á si ni ìlọsíwájú

tí ó péye. (Owolabi 2002: 2) Kò si bí  a ṣ e lè gbọ́

èdè jú elédè lọ. Ó yẹ kí a ṣ ọ́ra, nítorí pé èdè Yorùbá

ko le e parun, ẹni tí kò sọ ọ ni ó lè parun. Àwọn

ọ̀pọ̀lọpọ̀ ènìyàn ni wọn ń fi èdè Yorùbá ṣ e ọlá lónìí.

   Èdè Yorùbá : Ọ̀nà Àìparun 

     Èdè Yorùbá ti di igi àlọ́yè káríayé  kò si le è

parun mọ. Àwọn orísìírísìí oníṣ ẹ́ ọ̀nà ni wọn ń gbé

èdè  yìí  lárugẹ  lójoojúmọ́.  Àwọn  olorin,  pàápàá

àwọn tí  wọ́ n kọrin èèbò ni  wọn ti  pádà ń fi  orin

Yorùbá ń gbayì káríayé. Bí àpẹẹrẹ Nice, Olamide,

Séríkí,  àti  bẹ́ẹ̀  bẹ́ẹ̀  lọ.  Àwọn  osèré  tíátà  náà  ń

gbìyànjú  tiwọn  èyí  tí  ó  fi  wá  lọ́kàn  balẹ̀  pé  èdè

Yorùbá  kò  le  e   parun.  Orísìírísìí  àwọn  òǹkọ̀wé

alatinuda náà ni wọn ń gbìyànjú tiwọn.
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         ÌKÁDÌÍ 

  Ẹ̀bẹ̀ là á bẹ́ òsìkà ni ọ̀rọ̀ náà dà báyìí, ó yẹ́ ki a bẹ

àwọn òbí pé kí wọ́n gba àwọn ọmọ wọn  láàyè láti

máa sọ èdè Yorùbá wọn, kí wọ́n le máa ronú pẹ̀lú

làákàyè tí ó péye. Àwọn òbí gan-an ni wọn jogún tí

wọn kò sì fẹ́ kí àwọn ọmọ wọn rí ogún jẹ́ láti ọ̀dọ̀

wọn. Kò sí ohun ti ènìyàn ò lè fi èdè Yorùbá dá lóde

òní, tí ọmọ kan bá lé fi èdè Yorùbá ronú gẹ́gẹ́ bi i

onímọ̀ tàbí oníṣ ègùn òyìnbó, onímọ̀ sayensi  òkìkí

rẹ̀ yóò kan káríayé. Àwọn akẹ́kọ̀ọ́ gbọ́dọ̀ gbìyànjú

láti máa sọ èdè Yorùbá kí ìrònú wa ma bà á kuru

pelu  ríronú pẹ̀lú èdè elédè, tí kì í jẹ́ ki a ni ìdánúrò

tí ó péye.

     Irọ́ lẹ ń pa Yorùbá ò le e parun,

     atẹ́wọ́ la bá là Á mẹni ó  kọ́ ọ,

     Irọ́ lẹ ń pa Yorùbá ò le e parun.
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